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INTRODUCTION 

I,'essai que  je rdddite aujourd'hui a paru  en  1972,  dans  les Cah ie r s  1,2 et 
3 d e  la  revue f r a n ~ a i s e  d'anthropologie: LIIIORIJIE (Volume XII). Cornme i l  
arr ive souvent  en  pareil  cas,  cette publication n e  susc i ta  aucune  r eac t ion  
dans l e  rnoride savan t  d e  l 'anthropologie. Cec i  surpr i t  quelque peu m a  naivetd  
d'hornrne d e  te r ra in ,  conscient  d'avoir appor td  une contribution i rnpor tante  
A la  connaissance d e  1'IIornrne e n  Asie. Puis les ann6es  passant ,  ce t e x t e  a 
fa i t  quelque chernin pour deveni r  peu ?I peu un classique d e s  jeunes e thnologues  
qui s 'inthressent aux  lirnong. Dans le rn6rne temps,  i l  se fa isa i t  d e  plus e n  
plus inaccessible, e n  part iculier ,  pour ceux-lh rn6rnes ?I qui i l  6 t a i t  destind: 
les jeunes in te l lec tue ls  hrnong form& aux  disciplines occidenta les  et soucieux 
A leur  t ou r  des  valeurs fondarnentales d e  l eu r  civilisation. J'ai pens6 plusieurs 
fois r6aliser  cette rd&dition, mais les c i r cons t ances  g raves  qui o n t  boulevers6 
1'Asie du  Sud-Est, ces dernikres  annkes, o n t  occup6 rnon t e m p s  et rnon dnergie  
5 des  t s c h e s  plus urgentes. Aujourd'hui que  l 'occasion se p r6sen te  h nouveau, 
c'est a v e c  plaisir que  je reviens  ?I ce t e x t e ,  vieux rnaintenant d e  plus d e  d ix  
ans. 

Son originalit6 fondamenta le  d t a i t  d e  p r6sen te r  pour  la prernikre fo is  l a  
traduction in tdgra le  et  l 'analyse d'un chan t  fun6bre  pour l ' initiation des rnorts. 
1,'usage d e  t e l s  chan t s  a u  cour s  d e s  funkrail les m'apparait  cornrne un t r a i t  
de  civilisation rnajeur pour une  pa r t i e  d e  1'Asie. J ' en tends  p a r  1?i non p a s  qu'on 
ne puisse l e  t rouver  ailleurs, rnais qu'au se in  d'une a i r e  cul ture l le  d6terrnin6e 
il surgit  un peu pa r tou t  cornrne un arch6type ,  a v e c  bien en tendu  une  fonct ion  
approprihe A chaque ethnie.  C e  ph6norn6ne m e  paraf t  c i rconscr i t  h la Ch ine  
et h 1'Asie du  Sud-Est cont inenta le ,  pr inc ipalement  c h e z  les Chinois eux- 
rn6rnes, chez  les Tibdtains, c h e z  les  Tib6to-~i r rnans(Yi ,  Lahou), c h e z  les Miao- 
Yao, chez  les  Tai  (Tchouang, Pou Yi); c h e z  les Ta i  Noirs, et bien en tendu  
chez  les nliao-Yao et Tib6to-Uirrnans du  viztnarn,  d u  Laos, de la Thailande,  
e t  d e  la  ljirrnanie, puisque ces populations se s o n t  depuis longtemps rdpandues  
au-delh des f ront ikres  d e  l a  Chine. La l i s t e  s e r a i t  beaucoup plus longue, peut- 
Gtre, s i  l 'ethnographie contemporaine  a v a i t  acco rd6  plus d 'at tention 6 cet 
Cldrnent essent ie l  des  r i t e s  fun6raires. Seul le t e x t e  d u  Rardo Thodol c h e z  
les Tibetains a connu une jus te  diffusion e n  langue occidenta le ,  s ans  d o u t e  

cause  d e  son contenu bouddhiste. Or, W.Y. Evans-Wentz, qui a dd i t6  la 
traduction anglaise d u  Lama Kazi Dawa Sarndup, ins is te  A plusieurs r ep r i se s  
au cours  d'une longue introduction,  su r  l'origine "pr6-bouddhique, pa r t i e l l emen t  
Hon" d e  ce t ex te ,  et J. Racot qui e n  pr6face  la t r aduc t ion  f r a n ~ a i s e ,  le s u i t  



d a n s  cette voie: "La p r o v e n a n c e  d e  ce l i v r e  n 'est  p a s  connue.  Adapta t ion  . 
t i b 6 t a i n e  d'un or ig ina l  indien,  ou,  b e a u c o u p  p lus  v ra i se rnb lab le rnen t ,  a d a p t a t i o n  
bouddhiaue  d 'une t r a d i t i o n  t i b k t a i n e  a n t 6 r i e u r e  a u  VIIe s ikcle .  l e  Bardo Thodol  
est u n  t r a i t 6  d e  l a  rnor t  r e p o s a n t  s u r  un  f o n d  d'anirnisrne extr6rne-oriental."* 
Or ,  ce s u b s t r a t  a n i r n i s t e  n'a jarnais  6t6 explor6.  Non seu le rnen t ,  on  a s o u v e n t  
n6gl ig6  d e  r e c u e i l l i r  ces c h a n t s  f u n 6 b r e s  d ' ini t ia t ion d e s  rnorts,  se b o r n a n t  
5 les signaler**,  c o r n m e  u n e  p a r t i e  b a n a l e  d e s  r i t e s  fun6ra i res ,  rnais le p e u  
qu'il e n  a v a i t  6t6 r e c u e i l l i  n ' ava i t  j amais ,  jusqu'; l a  p re rn i6re  p a r u t i o n  d e  
ce t e x t e ,  f a i t  l 'objet  d ' aucune  a n a l y s e  s6rieuse.  P o u r  m a  p a r t ,  quand  j'ai f a i t  
la t r a d u c t i o n  d u  Kr'oua K6 d e  Nts'ong N e n g  e n  1965, j'ai d 'abord 6t6 s6dui t  
p a r  la b e a u t 6  l y r i q u e  d u  c h a n t .  C e  n f e s t  q u e  p lus  t a r d ,  lo rsque  j'ai voulu l e  
publ ie r ,  q u e  j'en a i  d 6 c o u v e r t  p e u  5 peu,  e n  c h e r c h a n t  5 l e s  expl iquer ,  t o u t e s  
les i m p l i c a t i o n s  c a c h k e s .  I1 n 'est  p o i n t  a s s u r 6  qu'un tel e x e r c i c e  d6bouche  
s u r  u n e  d 6 c o u v e r t e  i m p o r t a n t e .  J1y a i  6t6 a i d 6  p a r  un  d ia logue  p e r m a n e n t  
a v e c  le mi l ieu  in for rna teur .  C 'es t  u n e  c i r c o n s t a n c e  a s s e z  r a r e  d a n s  l e  dornaine 
d e  l ' e thnolog ie  p o u r  qu 'el le  s o i t  s i g n a l h e  ic i  e n  b o n n e  place.  Je dois  a j o u t e r  
q u e  j e  n'ai p r i s  c o n s c i e n c e  d e  l ' i rnpor tance  e x c e p t i o n n e l l e  d e  cette d 6 c o u v e r t e  
q u e  t o u t  r c k e r n m e n t ,  6 l 'occasion d'un v o y a g e  e n  l i6publique Popula i re  d e  
Chine .  En 6 c h a n g e a n t  d e s  i n f o r m a t i o n s  s u r  l e s  r 6 s u l t a t s  d e  n o s  r e c h e r c h e s  
a v e c  m e s  c o l l 6 g u e s  chinois ,  s p 6 c i a l i s t e s  d u  g r o u p e  ethno-l inguist ique 3liao- 
Yao ,  j'ai pu c o n s t a t e r  a v e c  s u r p r i s e  q u e  l 'analyse d u  c h a n t  f u n e r a i r e  i n i t i a t i q u e  
c h e z  l e s  l i rnong  et a u t r e s  hliao, n 'avai t  don&, e n  C h i n e ,  a u c u n  r 6 s u l t a t  
c o m p a r a b l e .  D a n s  l a  m e s u r e  oi j  j e  n e  pu is  r e j e t e r  ni rnon t e x t e ,  ni son ana lyse ,  
cornrne  u n e  t r a d i t i o n  o u  u n e  i n t e r p r 6 t a t i o n  e r r o n g e ,  i l  Ine f a u t  bien a s s u m e r  
cette pos i t ion  d ' a v a n t - g a r d e , e n  e s p 6 r a n t  q u e  l e s  c h a i n o n s  rnanquants  s u r g i r o n t  
un jour. 

IA1ini t ia t ion d u  rnor t  r e p o s e  s u r  l ' id6e q u e  l a  rnort  est a v a n t  t o u t  un v o y a g e  
d e  If,;rne qui  a s u r v 6 c u  a u  c o r p s ,  v e r s  u n e  a u t r e  e x i s t e n c e .  Voyage d o n c  a u u  
s o u r c e s  d e  l a  vie. ('hez l e s  I lmong,  l e  b u t  d u  v o y a g e  est nornm6rnent  l e  vi l lage 
e t  l a  rnaison d e s  A n c c t r e s .  r e  n 'est  q u f a p r 6 s  a v o i r  t r o u v 6  ses a n c s t r e s  q u e  
c e t t e  $ m e  p o u r r a  r e v e n i r  5 l a  vie. C ' e s t  l e  b u t  auss i  d e  l a  p l u p a r t  d e s  c h e m i n s  
d u  m o r t  rnen t ionn6s  d a n s  l a  l i t t k r a t u r e .  Or ,  e t .  c ' e s t  i c i  q u e  l e  tk rno ignage  
d e  l a  c u l t u r e  h m o n g  e s t  c a p i t a l ,  l 'analyse s t r u c t u r a l e ,  q i ~ i  r e n c o n t r e  l a  t r a d i t i o n  
i n i t i a t i q u e  indigGne, r k v h l e  q u e  ce fa rneux  v i l l age  d e s  a n c s t r e s  n'est a u t r e  

*Voir: Bardo Thiidol, LE LIVRE DES MORTS TIBETAINS o u  LES EXPERIENCES 
D'APRES LA MORT DANS I,E PLAN DU BARDO, suivant la version anglaise du Lama 
Kazi Dawa Sarndup, kditke par l e  Dr. W.Y. Evans-Wentz, traduction franqaise d e  
Marguerite La Fuente, prkckdke d'un prkface d e  hl. Jacques Hacot, Paris, 1970. 

** Par  exernple, pour les Viao seulement, Margaret Portia Mickey ( The Cowrie 
Shell  Miao of Kweichow, Carnbridge,hlass., 1947,pp.56,57) rnentionn? des c6r6monies 
"pour ouvrir l e  chernin", d e  rn6rne I. de  Reauclair ( "A Mia0 tr ibe of Southeast Kweichow 
and i t s  cultural configuration", Bulletin o f  the  Institute o f  Ethnology o f  the  Academia 
Sinica NOIO, Nan Kang 1960, p.162, note  1 lparle d'une couturne du k'ai lou ("ouvrir 
la route  ",en chinois). Elle fai t  un contresens typique en assirnilant c e  r i t e  initiatique 
aux pratiques charnaniques. Sur c e  point, G. Morkchand ("Le Chamanisme des Jlmong", 
B.E.F.E.O., tome LIV, 1968, p.203) fa i t  justice d e  c e t t e  confusion. 






































































































































































































































































